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HMolozsvár. april 7-kén 1862. 

(D) A gyár- és iparvállalatok azon tényezők, 

melyek a földbirtoklást kellőleg haszuositani képe- 

sek, és éppen ezen vállalatok hiánya az, mely agri- 

culturánk kifejlését késlelteti, sőt annak magasabb 

lendületét lehetlenné teszi. 

Ezen meggyöződés alapján részünkről mindig 

igen örvendetes jelenségnek látjuk azt, ha a gyár- 

vállalkozás körül hazánkban valamely mozzanatot 

fedezhetünk fel, fökint pedig az oly vállalatok kö- 

rül, melyek a mindnyájunkat egyedül biztositó föld- 

műveléssel állanak összeköttetésben. 

Ily gyárvállalat eddig elé hazánkban két nemü 

volt u. m. a szesz- és az olajgyárok; az előbbiek 

adtak ugyan forgalmat gabnapiaczunknak, de a ga- 

bonánál inkább kamatozó ipartermelést nem gyámo- 

liták; az olajgyár már a repczetermelés honositása 

által lényegesb hatást gyakorolt azon körre, mely 

ez üzlet termelési czikkének kiállitására vállalkozott, 

habár e vállalatnak is megvolt azon kedvetlen ol- 

dala, hogy az egyetlen olajgyár versenytárs nélkül 

állván, a termesztők az ár megszabására nézve min- 

dig, midőn a szerződési idő letelik, nagyon is ki 
vannak téve a gyártó szeszélyének. 

Mindamellett a termelőkre nézve ezen üzlet szép 

haszonnal volt és lesz is összekötve; mert végre is 
a gyárnok alább nem szállithatja a termesztmény 
árát mint a mennyiben azt a megyékből beszereznie 
sikerül, és igy éppen távolabbi független szeszély 
szerint nem járhat el a termelő irányában. 

Most egy ujabb gyárvállalatról vettünk értesülést: 
Kolozsvárott lakó Grün Izrael, a mint olvasóink 

emlékeznek, pár év előtt megvásárolván ezen város 
határán azon épületet, melyet a répaczukor-termelő 
társulat állitott volt fel, most szándékozik saját vál- 

lalatkép a répaczukor gyártást meginditani. 

Ezen vállalat kétségtelen lendületet adand a 

lényegesen hasznosithatja kivált ha elgondoljuk, hogy 

a czukorrépa előállitása nem követel igen nagyon 

trágyázott földet, s egy holdan, ha jól vagyunk ér- 

tesülve, 2-3 száz mázsa czukorrépát előállithatni. – 

A mint a vállalkozó előszámitása kiüt, ő gyár- 

vállalatához mintegy százezer mázsa répát szüksé- 

gelne, tehát Kolozsvárhoz közeleső helységekben 

4-500 hold föld terményét vehetné igénybe. A mi 

magában nem nagy összeg ugyan, de sok apróból 

gyül össze az egész jóllét, s igy mindenesetre leg- 

alább az agriculturára szánt talaj egy kis szöglete 

hasznositva lesz az ipartermelésre nézve; a mi a 

belső gazdászatra kétszeres érdekkel bir; egyik ér- 

deke az, mert a gazda közönség kezébe 40-50,000 

forintot ad ki, másik az, hogy a benntermesztett 

czukor használata által a pénzt az országban benn- 

marasztja. 

Továbbá egy uj vállalat nyilik meg ezáltal, a 
melyre ha hazánk fogékonynak s képesnek mutatko- 
zik, s ha részére alkalmas piaczok mutatkoznak, 

valószinüleg hazánk más vidékein is fölébresztve a 

vállalkozási szellemet, földiparunknak igen fontos 

lendületet adhat. 
Ugy értesülünk, hogy Grün Izael ur már szer- 

zödésre lépett egy alkalmas és kellő cautioval ellá- 

tott igazgatóval, kinek feladata lesz a termesztésre 

vállalkozókat czukorrépamaggal ellátni, a termelés- 

re felajánlott földeket megvizsgálni, a termelés kö- 

rül minden kezelési utasitást megadni, söt idősza- 

konkint a fejlés alatt is megvizsgálni a terménye- 
ket s a kezelés körül folytonos utasitásokkal szol- 
gálni. 

Most a vállalkozó alkudozásban áll több szom- 
szédos birtokossal a termesztendő répa mázsa sze- 
rinti árának megállitása végett; mely részben, hogy 
mennyire haladtak előre, arról biztos tudomásunk 

nincs. Annyit hallottunk, hogy utóbbi napokban a 
gyárnok a répa mázsája után 40 krt kiván biztosi- 
tani, azt állitván, hogy egy hold föld 350 mázsa 
répát bizonyosan megterem. 

Ezen állitás igazságát azonban a gyakorlat, ta- 
pasztalat mutatja meg; söt minthogy ezen helyisé- 

gen még egykor egy czukorrépa-gyár létezett, bizo- 
nyosan azok, kik ama vállalat részére termesztettek 
igen jól tudhatják, hogy a czukorrépa a mi talajun- 
kon hogyan tenyészik ? Annyit hiszünk, hogy ha 
a vállalkozó az általa állitott termény összeget a 
föld holdja után garántirozná, azaz ha egy hold 
termés után 120 forintot biztositana, ha lesz rajta 
300 mázsa, ha nem: ekkor az alku hamar megköt- 
hető lenne; mintán azonban a termény áldása az is- 
ten kezében van, a gazda közönségnek is feladata, 
miszerint jól kössön, hogy jól oldhasson, s az eszé- 
lyes számitás a földtermelésnél rendesen a mayi- 
mumnak felét veszi fel átlagos számitásba. 

Mindenesetre e vállalatot üdvözöljük, s figyel- 
meztetjük arra a Kolozsvár közelébeni helységek bir- 
tokosait, miután a gazdaságban a legfőbb előmene- 
telt nálunk, hol kellő piacz nincsen, leginkább ugy 
lehet elérni, ha minél több termesztési czikket állit- 
hatunk elé s adhatunk el. És ezen felül a gyáripar 
meglenditése, a mint már fönnebb is érintettük, azon 
kétszeres hasznot hozza pénzforgalmunkra nézve, 
hogy ad, és maraszt a hazában. 

A pápai allocutio. 
A ,„Wiener Ztg.4 közli azon alllocutiót, melyet IX-ik 

Pius folyó hó 25 dikén a „S. Mária Sopra Minerva" egy- 
házban tartott. 

Miután ő szentsége a canonisatio lelki gyümölcseit le- 
rajzolta, s szépnek nevezte a pillanatot, midőn a legfőbb 
pásztort körül fogják seregleni a többi pásztorok, a kik a 
szent szék jogait egyértelmüleg fentartották, igy folytatja : 

„Helyén van 1tt emliteni egy levelet, mely alig 48 óra- 
val ezelőtt Olaszország egyik nagyvárosából, jobban mondva 
Lombardia fővárosából, egy lelkésztől érkezett hozzánk, a 

„Óvakodjék szentséged, nehogy a püspökök bekövetkezendő 
ki magát kanonoknak irja alá: A levélben ez e 

vást az Ieten akaratában, hogy mi, valamint ő az emberi 
nemzetiségektől várt ama fiat szót kimondta : Ecce Ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum — általa megih- 
letve szinte igy szólhassunk az urhoz : Ecce servi tui, fiat 
nobis secandum voluntatem tuam, Es most nincs egyéb hátra, 
mint segitségül hivni az Urat, hogy áldását mindnyájunkra 
árassza le.4 : 

Mézs, aprilis 2. 1862. 

Városi hatósági életünk is kezd lassankint az alig mult 
kerékvágásába viszsza zökkenni azzal a különbséggel, hogy 
a Bach-rendszer alatt biráskodási joggal nem birt s csak 
12 frtig itélhetett, mint bármely falusi elöljáróság; most már 
törvényhatósági joggal felruházott első folyamodásu biróság 
s bár meddig itélhet, vagy legalább eddig ellenkező rende- 
let nem jött, tehát a mult évben ilyenkor kiadott udvari 
korlátnoksági rendelet áll, mely szerint az önálló városok- 
nak birói hatósága viszsza állittatott; ehezképest kellett a 
tanácsot szervezni, s a meglévő három tanácsos Veres Lajos, 
Vékony Ferencz és Fazakas Iván mellé negyediknek Fodor 
Antal volt tiszti al ügyész neveztetett ki, ki mint a mult 
rendszer alatt volt ügyvéd, az osztrák törvényekben is bir 
jártassággal, a melyek szerint meginduland az ügyfolyam. 

Az eddig volt 6 tanácsos évi fizetése 250 frt, most 
már négy és a föjegyző Bányai István közt oszlik meg s 
mindeniknek fizetése 350 frtra emeltetett, a megmaradott 
200 frt pedig egy telekkönyv vitelére szükséges egyén fize- 
tésére fordittatni rendeltetett, ki a birtok átruházásokat s az 
azokbani változásokat jegyezi a nyilvánkönyvbe, s egyelőre 
a pénztárellenőri teendökkel lesz megbizva; ezen állomásra 
Binder János eddigi irnok neveztetett ki, a főispáni helyet- 
tes ő mlga által helyettesitett tanács által. 

Mindez rendeletileg a városi képviselő testület beavat- 
kozása nélkül történt, mely 1848 diki alapon választatott 
ugyan, de a 48 előtti rendszerhez képest csak a város anyagi 
és gazdasági ügyeit ügyeli és semmi közjogi kérdésekbe 
nem elegyedik. 

A városi költségvetésre az észrevételek a fökormány- 
szék által már megtétettek a folyó évre vonatkozólag s 
azokra a felvilágositások s okadatolások következnek. Az 
eredmény annyi, hogy a bevétel 23,000 frtnál valamivel 

égybejovetelekor nulnavan a vnagi nataiomi uUgűüauak Hyir fos fartozasgzámitva,j Rirölbaldgkiajápfonádakzarlon, "de 

vánittassék.4 Ha itt volna az a szegény pap, a kit mi örö- 
mestebb neveznénk jó papnak, azt mondanók neki, a mit 
mondunk nektek, kik itt jelen vagytok : 

répaczukor-termelésnek, mely ipartermény a földet Légy benne bizonyos, hogy a szent szék a világi ura- 
ságot nem állitja fel hitdogmánul; azonban kijelenti, hogy a 
világi uralom szükséges és elengedhetetlen, mig a gondvise- 
lésnek ezen rendelkezése tart, hogy a lelki hatalom függet- 
lensége fentartassék. Azt mondanók neki : Tekints, mint tü- 
körbe, ezen szent martyrokra is, kik félelmet nem ismertek, 
s az egyház védelmére vért és életet áldoztak. Azt monda- 
nók neki: Miután te oly buzgó vagy aggályaidnak előter- 
jesztésében, hogy azokat még a Krisztus helytartójának sze- 
mei elé is hozod, ám hallgass hát annak szavára is, mely 
neked, és a társulatnak, melynek tagja vagy, azt parancsolja, 
hogy közvetlen pásztorodra hallgass, s nemcsak parancsait, 
hanem tanácsait is hajtsd végre. Mert ha te, tiszttársaiddal 
együtt nem engedelmeskedel, akkor te és ők nyomorultul 
vesztek el. Ajánld magad a szent martyroknak, a kik min- 
dent elvesztettek, csakhogy az Istent el ne veszitsék. 

Egy hozzánk közel eső országból levelek érkeztek 
hozzáuk néhány lelkésztől, a kik képmutatólag azt insiunál- 
ják nekünk, mondjunk le a világi hatalomról, — mely rájok, 
vagy jobban mondva, az ő tanácsadóikra nézve felette al- 
kalmatlan, és a mely az ő keresztény- és társadalomellenes 
merényleteikre nézve akadály. Azonban ugyanakkor érkez- 
tek hozzánk más, szinte lelkészektől aláirt levelek is, tele 
tiszteletteljes szeretettel ezen szent szék iránt, mely leve- 
lekből kitünik, hogy ama kormány vagy képviselői, vagy 
emissariusai nyomatott formulárékat küldöznek szét, melye- 
ket mi olvagtunk és láttunk, a midőn egy másik szegény 
papnak vagy kispapnak insinuálják, hogy irja alá azon ket- 
tös czélból, hogy elhitessék, hogy a elerus állitja fel a lelki 
hatalom összeegyeztethetlenségének képtelen elvét a világi 
hatalommal; és hogy meghasonlást idézzenek elő az alsó 
papság és püspökei közt, mely utóbbiaknak bámulatra méltó 
egyetértése e pillanatokban az egész világ csodálatát éb- 
reszti fel. A jó lelkészek, a kik hozzánk irnak, kérnek ben- 
nünket, ne adjunk semmi hitelt néhány eltántorodott tévely 
géseinek, kik közül némelyek meglepettek, mások félelem 
által vétettek rá az aláirásra. A szent szék teszik hozzá 
ama jó papok - legyen meggyőződve, hogy az ő meggyő- 
zödésök nem tür semmi kételyt a világi uralom szükséges 
volta iránt; ugyanazért felhivnak minket, bocsássunk meg 
ama vakoknak, a kik nem tudják mit cselekesznek; mi pe- 
dig hozzá tesszük, hogy ök más világtalanoktól vezetve, 
azon mélységbe fognak esni, melyből felkapaszkodni csak- 
nem mindig lehetetlen. 

Mi részünkről iparkodni fogunk, hogy a pásztorok és 
a nyáj közölti meghasonlás előidézésére intézett fondorlatok 
ne sikerüljenek. Vajha a szent martyrok kieszközöljék ezt 
nekünk az Urtól; vajha az ő közbenjárásuk által megadas- 
sék nekünk, hogy a jövő harczokat erővel és bátorsággal 
megálljuk. A szent szüz, melynek leghatalmasabb védelme 
eddig bennünket sértetlenül vezérelt, részesitsen minket vé- 

delmében továbbra is, s eszközöljön nekünk teljes megnyug- 

« 
ban 

nagy a reménység, jó gazdálkodas mellett néhány év mulva 
ettől is menekülhetni. 

A gabonanemüek ára általában leszállott s ezzel arány- 
az iparczikkeké is, a közelebbi két hétivásáron, mely 

országos vásárnak is béillett volna, a mesteremberek majd 
mit se árultak, mert vonakodtak ugy adni, mint a vásárlók 
kivánták; a gabona nemüek ára a következő : tisztabúza 5 
frt, elegybúza 3 frt 60 kr, rozs 3 frt 20 kr, zab 1 frt 20 
kr, törökbúza 2 frt 80 kr oszt. mérő, oszt. értékben. 

r. 1. 

Visa, april 3. 1862. 

Közkedvességü ,„K. Közlöny"-ünk 1860. mart. 18-ik, 
1861. május 9-dik és november 30-dik számaiban, a Ko- 
lozsvárott felállitandó erdélyi országos vakintézetről teszen 
emlitést. 

Ezen szükséges intézet számára 1855-ben szenthárom- 
ság első vasárnapjától kezdve a folyó 1862-iki év januarius 
30- dikáig, a mi kevés önkéntes és örömest adott alamizsna 
gyült, a papi visitatio által is megvizsgált körlevelek szerint 
kamatra ki van adva. 

A folyó évi januárius 18-án nagyméltóságu gróf Mikó 
Imre ur ő excellentiája azt méltóztatott rendelni, hogy a 
vakintézet számára ezután gyülendő pénz a kolozsvári kise- 
gitö-egylet pénztárába tétessék bé; innen folyólag 

a fenn kitüzött januárius 18.kától számitva, hozzám a 
nevezett szentczélra az alsó-szováthi unitaria és v.-kamarási 
nemes és szent ekklézsiák érdemes hitsorsosai küldöttek 8 
azaz nyolez ausztriai forintot és 60 krt. 

A tisztelt két ekklézsiák tagjainak önként és örömest 
adott alamizsnájukat titkon Atyánk, ki nézett reájuk, meg- 
fizetni nekik nyilván. Mát. 6. r. v. 4. 

A fenirt öszveget a kijelölt kisegitő pénztárba elhe- 
lyeztem. 

Szükségesnek látom hirlapilag köztudomásra juttatni 
azt is, hogy a sokszor irt vakintézet számára méltóságos 
Jánosy Mari kisasszony felajánlott egyszersmind át is adott 
egy 230 pforintról szóló kötlevelet, ezen összeg Budán van 
kamatra kiadva. 

Ugyancsak m. Jánosy Mari kisasszony, mikor Visából 
kiköltözött, néhai édes atyja emlékiért reformált egyházunk- 
nak egy becses koporsó-takarót ajándékozott; mindezen ko- 
porsó takaró, mind pedig a vakintézetre felajánlott kötlevél 
20 pforintról, oly két becses ajándék, melynek mint jó- 
téteménynek jutalma önmagában van. Isten áldja meg érte, 
a nemes érzésü honleányt. Kovács Zsigmond, 

ev. ref. pap. 

wotenza, Basilicai kerület, február 23. 1862. 

Málnásról Semsey Tamás ur a következő szomorú hirt 
küldi hozzánk egy kibujdosott hazánkfia haláláról: 

A haza boldogitását munkálni törekvő Vaspataki Sem- 
rnold, 23-ik február estve 11 órakor 1862. sei Semsey 

egy havi szenvedés után, élte 22-i k évében tüdővész követ- 
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kEeztében elhunyt, a fiatal hősnek lelki erejét testi idegzete 
túlszárnyalván. Hült tetemeit bajtársai, és a résztvevő ember- 
barátok vérző keblek néma fájdalmával, e következő gyász- 

menettel kisérték örök nyugalomra : 

A harangok méla búshangja az egész városban hirdeté 
a végtisztelet kezdetét, – a mikoris a fekete fátyollal bevont 
kóroda kapuja előtti téren, polgár, mint katona, a részvét 
könnyeit sirandó ünnepi ötönyében csoportosult össze nagy 
számmal; és a helybeli egész város római anyaszentegyház 
lelkészei, az egyház szertartása szerint végezve az isteni 
tiszteletet , a bullát bajtársai u. m. 24-en tüűzérek gyer- 
tyákkal, és ugyanannyi huszár hivont karddal, mindny jok 
fehér fátyollal ellátva vevék körül, ezenkivül: 

A koporsón elől tűzér- és hátul huszár pajtásai, ün- 
nepi diszöltönyben, katonai néma hallgatag harczias komoly- 
sággal lépdelének, –s midőn a katonai zene megszólalt (a 
mit is nagyérdemti rokon keblü tábornok Delle Chiesa ur 

ö egcellentiája kegyének köszönhet minden honfi) a gyász- 

kiséret mint a bérczről leözönlő ár oly számra nőtt, — mit 

még e város lakói nem láttak - s mindenki néma hallga- 

tagsággal bámulta a koporsón a gazdájától elmaradt zöld- 
csákót, és keresztbe tett kardot zöid koszorúval övezve. 

Végre pedig midőn a hullámzó népsokaság elért a fia 
tal bajnok tetemeit magábafogadandó nyughelyre, az itteni 
kis kápolnában még egyszer a végtisztelet kiegészitéseért, 
az összecsoportosult lelkes lelkészek a szertartást végzék, 
és azután bajtársai a koporsót a tátongó sírba letevék, az 
utolsó fohászul „Hazádnak rendületlenül légy híve oh ma- 
gyar« hymnust könyhullatások közt éneklék. 

Megint lehullt egy csillag; utolsó óhaja is a derék 
bajtársnak a haza boldogsága, szabadsága volt!... 

KÜLÖNFÉLÉK. 
A marosvásárhelyi műkedvellő társulat már 

két előadást rendezett közczélra. 

- A ,Pesti Napló" arra figyelmeztet, hogy az 

„Ost. Ztg.4 szebeni levelezője mily mélyen elkeseredett sziv- 

vel jelenti azon csapásokat, melyek Szeben városát egymás- 

után érik. Ilyenek, hogy az országos zsandarmeria főpa- 
rancsnoksága és az orsz. számvevöség egy része Kolozs- 

várra költözött át, s hogy ezeket a főrendőrség is követni 

fogja. E miatt Szeben mind csöndesebb és szomorubb lesz. 

A koloszváriak ellen a levelezőnek égrekiáltó panaszai van-
 

nak, különösen az aristocratiának nem tudja megbocsátni, 

hogy a jótékoy czélra rendezett előadással a szebenieket ki- 

gunyolták (?) Az „Angolosan" czimt darabban — ugymond 

2páró Bruckental Gyula Ippelberger Salamon helyett szász
 

polgár képében lépett a szinpadra. Legjobban fáj az érzé- 

keny levelezőnek, hogy a Bruckenthal család szász. Az 
er- 

délyi kormányszék, levelező szerint, azon nagy bünbe esett, 

hogy a szász hatóságokkal magyarul levelez st
b. 

- Kicsiny a bors, de erős, azt mondja a közpélda- 

beszéd. Kicsiny a Reichsrath is még, de kezdi keményen 

viselni magát. Már irtunk az adó ügybeni magatartásáról a
 

i- 

n ezen testület mind sürgetőbben lépik fel. A 

Aradt pje hogy az államtanács több párttöredéke 

többszöri értekezlet után elhatározta további magatartását 

azon állásponthoz szabni, a melyből a miniszterium a mi- 

niszteri felelősség eszméjét veendi. Némelyek határozottab- 

ban lépnek fel e kérdésben mint mások; azonban mindnyá- 

jan egyeznek abban, hogy ök tovább nem szava
znak a mi- 

niszterium mellett, mig ugy nevezett nalkotmányos scrupu- 

lusoka el nem lesz engesztelve. A kevésbbé hatorozottak 

még ma megelégednének egy alaptörvénynyel,
 mely a mi 

niszteri felelősséget megállitaná, s mel
yben fenn lenne tartva 

egy végleges törvény hozatala Angolhon 
s Belgium er 

teri felelősségi törvényei alakjára; de a
 határozott rész ily 

- a hukag: - 

dettek már csatlakozni. Most a mintsztéri felelösség kérdése 
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zik az ugznevezett alkotmánytörvényre, mely az 1848-diki 
forradalom után lőn kiadva, s követeli ezen törvény revisio- 

ját. Ezen kérdés miatt apr. ő kén az államminiszternél érte- 
kezlet volt, s ennek heves voltát eléggé mutatja az, hogy 

hét órakor kezdődött s tizenegykor érte végét. 
- Az ,„Ung, N.«, mely lapot hivatalos sugalmazás 

alattinak mondanak, vékony reményekkel kecsegtet a ma- 
gyar miniszterium felől , ha csak rajta állana. Ő egy Budán 
székelő önálló magyar miniszterium ellen nyilatkozik, mivel 
ez — a mint a lap hiszi - a monarchia fennállását lehet- 
lenné tenné, s mivel Magyarországnak az örökös tartomá- 
nyokhozi állását nagyon megváltoztatná (?) A lap egy egy- 
séges főkormányzás mellett agitál, melyben a magyarok oly 
móddal vennének részt, hogy a magyar korona felelős ta- 
nácsosai minden a közbirodalmat érdeklő kérdésekben - 
ide nem értve a magyar királyság önálló közigazgatását - 
az örökös tartományok legfőtanácsosaival közösön intézked- 
jenek. Ez az „Ung. Nach.4 véleménye; tehát e lap a ma- 
gyar királyság autonomikus ős jogaiból sziveskedik annyit 
meghagyni ezen királyságnak, hogy közigazgatását maga 
vigye. Ez valóban nem sok gráczia. 

—– A nagyszebeni község mart. 31-dikén tartott 
ülést, melyben többi között határozva lön, hogy ő Felsége 
elé kérvényt terjesztnek, miszerint Erdély legfőbb or- 

szágos hatóságainak székhelye ismét Nagy- 
Szebenbe tétessék át. 

—– Pupovatz cs. kir. hadmérnökkari hadnagy — az 
„U-r" szerint - gépezetet talált fel, a mely által a vizi jár- 
müvek gőz vagy lóerő nélkül, a viz folyó erejének felhasz- 
nálásával viz ellenében is hajthatók. Tegnapelőtt a Dunáun 
kisérlet tétetett ez igen egyszerü gépezetet igénylő talál- 
mánynyal — s a hajó a viz ellenében a sebes gyalogoló 
gyorsaságával, tehát a lovak által vont gabnaszállitó hajók- 
nál sebesebben haladt. Ha e találmány csakugyan ily czél- 
szerü, közhasznuságához nem kell kommentár. 

—– A ,„Presse írja: A magyar lapok közlése, hogy 
dr. Falk Miksa, ki – mint köztudomásu — a bécsi taka- 
rékpénztár hivatalnoka, a „Wanderer4 sajtó pörében történt 
elitéltetése folytán, ez alkalmaztatásából elbocsáttatott, ille- 
tékes helyről alaptalannak nyilvánittatik. A takarékpénztár 
igazgatósága hogy is vehetne ily elitéltetésből (mely még 
nem is jogérvényes) alkalmat, hogy oly hivatalnokot bocsás- 
son el, ki tisztét mindig hün teljesité, s ez által a birói ité- 
letet sulyosbítsa? Éppen azon körülmény, hogy Schmer- 
ling államminister a takarékpénztár főcuratora, már az ele- 
gendő arra, hogy az intézet igazgatóságát visszatartsa minden 
oly intézkedéstől, melyet könnyen politikai üldözési vágynak 
lehetne magyarázni. Eddig, mint emlitők - dr. Falk elbo- 
csáttatásáról szó sincs, és ez jövőre is - mint reményleni 
lehet — igy lesz. 

—– A Balatonon mart. 22 -23-ika közti éjjel borzasztó 
vikar dühöngött. Egy kövekkel rakott hajó Boglár és Ti- 
hany között utban kapatott a zivatar által, Löller táján hor- 
gonyt vetett, de a toronymagasságu hullámok reggelre ha- 
jót és hajósokat eltemettek, egy 19 éves hajóslegény kivé- 
telével aki élve sodortatott a partra. Az ő elveszett hajós 

. 2- a- - - yorinekoket, Harom 

pedig gyámoltalan agg szülőket hagyott hátra, támasz nél- 
küt. Ugyan márt. hó elején pedig a badacsoni két legü- 
gyesb halászt, még elébb Rendeknél egy másik fiatal ha- 
lászt temettek el e tó hullámai. Tehát már ezen évben 8 
áldozat. 

— Bizonyos Hübener Dániel nevü Universzál- 
zseni, a „Rhein cimü lapban a következő munkálatokra 
ajánlja magát: „Mindennemü irásbeli dolgozatok. Bevételek 
és kiadások. Szemetet söpreni és kihordani. Különféle mi- 
nőségű föld mivelése. Hajat nyirni és borotválni. Ásni és 
burgonyafészkeket késziteni. Zongorát hangolni. Oktatást 
adni mindea lehető zeneeszközön. Diplomatiai előadások. 
Táncztanitás. Utasitás a fujtató kezelésében. Cserebogár- 
gyüjtemény fölötti őrködés. Általában mindarra, ami az em- 
bernek hasznára válik. Egyszersmind ajánlja magát egy po- 

miniszteri előterjesztvénynyel nem elégsz
ik meg, ő hivatko- 

TÁRCZA 
A DÁKOK VÉGÓRÁJA. 

(Történeti beszély.) 

(Folytatás.) 

Midőn Affrodisia tudatta, hogy sebeinek fájdalmai nag
y- 

részben üdültek, s képes már napestig huzamosabban el- 

hagyni kórágyát; Octaviusné nyájas gyösgédséggel 
szóla: 

—– Királyhölgy! fogadd ezuttal hős Imperatorunk üd- 

vözletét, ki ugy hiszi, hogy kedves lesz előtted is azo
n szö- 

vetség, mely főlött királyi testvéreddel folynak az egyezke- 

dések. Minket e szándék örömre gerjeszt, szomszédos
 biro- 

dalmaink békés barátsága csak kellemesbbé varázsolná
 éle- 

tünket. 
— A kiegyezkedési mozzanatok hire is valóban gyógy- 

irként hatott sebeimre, biztositsad jó Octaviusném a csá- 

szárt, hogy mióta ő vette át Róma kormánypálczáját, biro- 

dalma méltóvá vált Dacia elismerésére s barátságára. 

— E jó vélemény a császárra igen kedvesen fog hat- 

ni, szólt Ociaviusné, s egyszersmind nekünk is azon örömet 

szerzi, hogy jöttünk valódi czélját annál biztosb reménynyel 

kitárhassuk. 
Szóljatok ! szólt kilobbant arezezal Affrodisia ; ugy 

hiszem semmi olyast nem kivánnak ily gyöngéd lelkek, mit 
megtagadnom kellene. 
A kibékülés érdekei császárunkat azon kérésre ösz- 

tönözik, hogyha kórállapotod engedi szép herczeghölgy, fo- 

gadd el őt néhány perezig termeidben, rövid értekezletre. 

A szép római hölgy udvarias szavai közt a legszen- 

vedélyesb eszmék rajzának át Affrodisia lelkén. Ah mi kel- 

lemes nök ezek! gondolá, menynyi ártatlanság arczaikon, 
szemeiken, mennyi ingerlő báj egész lényöken, S én csak 
az imént furiáknak képzeltem őket, kik nemzetem sirján 

tánczoltak; – mily kedves életet élhetnék e nyájas lények 

Ilyen a sziv, ugyanazon alakokat angyaloknak vagy 
furiáknak látja, a szerint a mint a remény napja lángol, 
vagy a csüggedés éje borong körülte. 

— Szép Oectaviusném, szólt gyöngéden megfogva a 
római nő kezét – igen kedves lelkem előtt, hogy uralkodó- 
tok békeüzenetét ily kellemteljes, ily gyöngéd nökre bizta, 
kiktől még a vigasz is édesebb. Igen hizelgő ily szép aj- 
kakról hallanom, hogy az ismert világ egyik legnagyobb em- 
bere engem meglátogatni óhajt. 

— Magas kellemű hölgy! szólt Flavius Aperné; fér- 
fias erényeidet a női szivély sugára ömli körül. Mily büszke 
lesz Róma minden leánya kegyeidre. Te voltál éltemnek s 
atyám éltének őrző geniusa, soha nem lesz tölünk elfeledve, 
mit koczkáztatál érettünk a tornákon ... óh azóta hányszor 
imádkozánk házi isteneinkhez atyámmal együtt éretted. Légy 
barátja Rómának, nemzeti nagyságunk nem fogja csökken- 
teni a dákok nagyságát, s mi ünneppé szenteljük azon na- 
pot, melyben be fogsz lépni a Capitolium falai közé. 

— Szép Flaviusné! — szólt Affrodisia, jöjj, hadd ölel- 
jelek meg, aztán mondjátok meg Imperatortoknak , hogy 
csak azértis kedves látnom őt, mert oly nép uralkodója, 
melynek keblében ily kellemes honleányok születnek. 

A királyhölgy átölelte Valeriát, kezet szoritott minden 
római növel, kik aztán gsietve eltávoztak, megvinni Traján- 
nak az elfogadási üzenetet. 

VIII. 

Olvasandja valaha e sorokat olyan, ki nem érzé lel- 
kében a szerelem édes vágyát, ki nem állott legalább bol- 
dog ábrándaiban a remény küszöbén, ki nem vágyott s ki- 
nek nem dobbant soha szive a teljesülés gondolatára ? 

Affrodisia szivhelyzetét csak az ilyen nem ismeri. 
Lelke évek óta egy eszményt kergetett. Ez eszmény 

Traján volt. Volt idő, midőn e férfi igénytelen sorsára csak 
személyes vitézsége vetett fénykört. Jól esett Affrodisiának 
arra gondolni, hogy ö ekkor kezdé szeretni a hőst. - 

Most ő emberek milliói felett kiemelkedő hatalmi pol- 
Köréhen, birva barátságukat, tiszteletőket. ezon állt; azon polczon, hol Affrodisia született, és most nem 

hár snapezot fején állva kiinni, melyért örömest engedi ma- 
gát valamely viselt ruha által megajándékoztatni.4 . 

– Ábrahámfy János, Hang Ferencz és Mennyei 
József Kalocsáról előfizetési iveket bocsátottak ki ,1862 évi 
árvizkönyvret, melynek előfizetési ára 2 o. é. frt, s a mely- 
nek jövedelme vizkárosultak fölsegéllésére fordittatik. 

— B. Majthényi László saját kérelmére Hontmegye 

fő spáni hivatalától fölmentetett. 
sSzathmári Károly, ismert irónk, Békésen 

azászlót czimű lapot szándékozik meginditni. 
A debreczenbeni „Hortobágy4 czimt folyóirat 

május 1-sőjén kezdve hetilappá alakul át. 
— Robonyi Géza és Petényi Ottó tudatják, hogy 

„Közlemények a kereskedelmi és ipar körébőlt czim alait 
oly irodalmi vállalatott szándékoznak meginditni, melynek 
ezélja a magyar kereskedőknek és iparosoknak oktató s 
részben mulattató olvasmányt nyujtani. 

— A velenezei hivatalos lap megczáfol 
hirt, melyet a „Vaterland" s több más Tapek ákea m e 
közöltünk egy hölgyről, ki Ő Felségétől utlevelet kért Mi- 
lanoba. 

—– Garibaldi a maga részéről 100, s a mások 
részéről 412 frankot küldött a bécsi vizkárosultak fölsegél- 
lésére. Bécsben tüntetésnek veszik. 

— Dom Miguel braganzai herczeg nejével együtt 
Csehországba tette át lakását. 

– Pesti ékszerárus Rott D. elrablott tárgyai- 
nak jegyzéke, mint tudomásunkra jutott, következő : 140 da- 
rab karperecz, mellkapocs, fülbevaló, kereszt és láncz brili- 
ántokkal, 130 karat nehézségü, 700 darab arany anyagér- 
tékkel; 548 pecsétnyomó gyürü, melyek 600 aranyat nyom- 
nak; 46 darab 50 aranyat nyomó mellkapocs; 75 függö- 
érem, 32 arany, 72 pár függő gyöngy és drágakövekkel 20 
arany, 48 darab tő, 15 arany, 2 aranyszelencze, 39 arany. 
27 aranyozott ezüst szelence 60 lat; 68 darab aranyláncz, 
melyek 600 aranyot nyomnak, 15 arany-óra, 20 arany hölgy- 
óra, 7 ezüst óra, 178 darab ezüst kanál, mérő kanál, kés, 
villa, továbbá 50 darab Markóarany, 12 darab arany termé- 
szetben; 15 Napoleon arany és tetemes mennyiségü nyers 
arany, koral, gránát, különféle gombok és más bijonteriák, 
ugy hogy az összes tárgyak mintegy 30,000 frt értéket ké- 
peznek. - Ezen tetemes ékszer-tolvajlásnak már nyomában 
vannak. Egy fünfbausi ékszerárushoz ugyanis közelebb 80 
frtnyi értékü melltüt hoztak eladás végett, mit midőn az ék- 
szerárus tolvajlottnak felismert, az eladni akaró megszökött. 

— Beszterczebányáról mart. 18 ról irják: Ma estve, 
kevéssel tiz óra előtt, erős földrengést éreztünk. A három- 
szoros rázás rövid két perczig tartott és tompa égdörgés- 
morajjal történt. Kárt nem okozott. - Ugyan ezen napon 
estve nyolcz óra után szép fény volt látható. Folytonos szél- 
csend volt. 

— Nadár, a hires párisi rajzoló és photograph, ki 
előbb a léghajókról vett fel photograph képeket, most a 
föld alatt is dolgozik. Villanyvilág segélyévei a párisi ca- 
takombák igen jól rendezett kriptáit veszi fel. 

— Miskolczon ujonczállitáskor, az ároktői biró M. J. 
Elnek egyeuen egy ná pesoroztatott, a hir hallására guta- 
ütés következtében rögtön meghalt. 

— Az óbudai hajógyárból hét láb hosszuságu hajócs- 
kát küldenek a londoni világkiállitásra , mely a legtökélete- 
sebb mintája a Dunán büszkélkedő „Széchenyineké, felsze- 
relve a legkisebb részletig csigákkal, kötélzettel árboczán 
és kürtőjén. Kormánykereke, karzatjai, kajüttjei s minden 
a legnagyobb tökélyben és öszhangzatban állanak. Hogy a 
csalódás tökéletes legyen, gépezete is van, mit gőz helyett 
óramű hoz mozgásba, és hét óra hosszáig eljár, miután 
ismét fel kell csavartatnia. - Ezenkivül készül itt 600 10- 
erejü gőzkatlan en miniature. Az egész csak másfél láb 
nagyságu minta, mely bizonyára meg fogja lepni az e tárgy- 
ban legjártasabb angol müvészeket is. 

— Bernstein Hugó Károly hazánfiáról a „Báró és 
Bankár" „Egy magyar király4 stb. magyar drámák szerző- 

mint megalázott, hanem mint hős : állt a dák kírál i város 
ban, s a diadal mámora nem kábitá őt el azon trzelk 
töl, mekveket tán éveken át szivén rejtegetett. 

ily szerencse, mily öröm lesz, ha a jövő 
fápgeló arzozal fogja feltárni lelkének elzárt kait ézc éj lesz szerelemittason hullani a diadalmas hhel és nemeslelkü 

Ily gondolatok futák el Affrodisia lelkét, i közt várta ő Trajánt. n tly pezmék 
És a hős nem sokáig késett. Benyitott, udvarias gyö gédséggel közeledett a királyi hölgyhez, s 4 szttel tudakozta kórállapotát. Eyhezas melég részvékel 
— Királyi hölgy! szólt aztán Tajá tján, szabad legyen 

azon kegyedért esengenem, hogy udvarhölgyeid közül fgak 
egyet, a legbizalmasbikat marasztald körünkben, a többit tá- volitsd el. ' 

Affrodisia távozást inte a nőknek, Kadiván kivül. 
Affrodisia! szólt Traján, egy férfi, kinek leginkább 

köszönheti Róma, hogy lerázhatta lánczaidra esett. 
— Traján! nem értelek ! 

Te szabad vagy asszonyom ! semmi kényszer, sem- 
mi kötelezettség nem gátolja mint hölgynek, korlátlan sza- 
badságodat saját érzelemvilágodban. Ezt előre bocsátom, s 
kérlek, hogy mint független herczeghölgy birálj meg egy 
érzelmet, mely részint a dákok s rómaiak közt kifejlett el- 
lenségeskedések, részint mostani fogoly helyzeted miatt, ek- 
korig előtted eltitkolva volt. Magas kellemü hölgy hatszor 
nyertem gyöngéd kezeidből babér koszorukat ,a tornákon 
mily boldog volnék, ha a kölcsönt azzal viszonozhatnám. 
hogy egy kezemen átnyujtott arakoszorut tölem elfogadnál, 
mely egyszeramind erős láncza lenne a Róma és Daczia kö- 
zötti barátságnak. 

—– Beszélj, beszélj, hős Inperator. . . 
emlékeket keltenek lelkemben, 1 
hogy átérthesselek. 

Szavaid édes 
de kérlek légy egészen nyilt, 

Vége következik. 
———— 



jéről következöt irnak : Berlinben e czim alatt: „A szabá- 
Íyozott lángelme vagy az isteni Paria" egy gunyirat jelent 
meg és szerzője senki más, mint a hogy magamagát ne- 
vezi: Európa legnagyobb költője, Bernstein Hugó Károly. 
A berlini államügyészi hivatal, miután a nevezett gunyirat 
nemcsak hivatalnokokat, hanem legmagasb és magas szemé- 

lyiségeket is számtalan tiszteletsértő kifejezésekkel bántal- 
maz, már beavatkozni szándékozott, előbb azonban mégis 
szükségesnek találtatott Casper tanácsos és főphysikus urat 
megbizni , hogy az ,egyetlen nagy költöt kedélyállapotát 
megvizsgálja, mely vizsgálat eredménye a beavatkozás ab- 
banhagyása volt. 

— Györmegyéből irják a „V. U.-nak: E napokban 
Györből Pozsonyba utazván, utam több városon és falun 
vitt keresztül. Ilyen város a többek között Oroszvár (Karl- 
burg); de ,szent Kleofás, minő karaván«! kiálték fel Petőfi- 
vel, a mint beértem a nevezett mezővárosba; láttam egy 
nagy czilindererdőt! Talán az egész országból ide hord- 
ták össze azt a rettentő sok disponibilis ezilindert, melyet 
most Ábrahám unokáinak kicsinye nagyja itt visel! Tessék 
elhinni, hogy megijedtem, félvén, miszerint kiütik fejemből 
pörge kis kalapomat. Az országutakat a vizáradás nagyon 
megrontotta, kiásta; a szántóföldekre sok kavicsot s homo- 
kot hordott, a vetéseket elsodorták a rohanó hullámok, má- 
sutt ismét iszapot vittek a vetésekre, s ezek most igen szé- 
pek. – Pozsonyban egy vendégfogadóba szállván, ott lát- 
tam mutogatni egy pár magyar csizmát, melyeket, mint a 
tulajdonos ur mondá, az ottani székesegyház falában talál- 
tak egy kő alatt. Hossza a csizmának 3' mintegy, és szára 
körülbelöl 3 57 — igen kicsinyek. A bőr (kordován) egé- 
szen ujforma, az öltések durvák, a fej körül réz-varrás 
látszik, sarka nincs, mint a mostani csizmáknak. A kövön, 
mely alatt találták, 12.-ik év (13-ik század) volt följegyez- 
ve. - Azonban alig hihető ez! (Bizony alig. Szerk.) Idő- 
járásunk meglehetős; a vetések szépek; a fák tele vannak 
virágbimbókkal s mi telve reménynyel várjuk a jövőt. 

—– Az amerikai hadjáratban oly eljárás követtetik el 
az ellenfél megrontására, mely a yankeeknek nem válik 
becsületökre. Legközelebb Hallak thnok napiparancsot adott 
ki, melyben értesiti a sereget, hogy az ellenség, midőn 
Mudtownból kivonult, minden élelmiszert mérgezve hagyott 
hátra s 42 tiszt és közlegény, kik ettek belőle, meghaltak 
töle. Ennek folytán kijelenti a tábornok, hogy az elfogott 
ellenséges harczosokat nem hadifoglyoknak, hanem méreg- 
keveröknek tekinti, s mint ilyeneket törvényszék elé állitja 
és felkötteti. A szenvedélyek e tulcsapongása annál kárho- 
zatosabb, mert mindakét hadviselő fél egy husból s egy 
vérből való. 

— Meglepetve olvastam a „Kolozsvári Közlöny"-nek 
folyó évi 43-ik számában Csikszék részére ugynevezett 
„törvényszéki ülnökké" lett kineveztetésemet. Miután én ezen 
hivatalt nem csak hogy nem kerestem, de sőt ellenkezőleg 
a vele való többszöri megkinálást ismételve s elhatározottan 
visszautasitottam: annálinkább feltünő volt reám nézve ezen 
tudtomon kivüli s akaratom ellenére történt – s ujságilag 
közzé tett kineveztetésem. Felbiva érzem tehát magamat 
minden lehető félreértések kikerülése tekintetéből a nyilvá- 
nosság utján kijelenteni, miszerint ezen keresetlen „meg- 
tiszteltetéstt nem csak hogy el nem fogadám, de ujból és 
elhatározottan visszautasitom. Kelt Csik Szt. Simonon mart. 
27-én 1862. Endes Gábor. 

Nemzeti szinház. 

(r.) Vasárnap, mart. 30-dikán felemelt árak meliett, s 
nagy számu közönség előtt itt először adatott: „István, 
első magyar király', legujabb eredeti tragoedia Dob s a 
Lajostól. E darabban, minden mellékes szépségei mellett is, 
nem találhatjuk fel a fődolgot: a tragicumot. Már magában 
a tárgy se tragoediához való, legkevésbé oly felfogással, 
minővel Dobsa az István egyéniségét szinpadra helyezé. 
Ez nem ama magas szellemü, szilárd lelkü férfiu, ki a leg- 
óriásibb reform eszméjét valósitá, megalkotván a keresztény 
magyar államot. Azon István, kinek historiai lénye magas 
dicsfényben áll kegyeletteljes képzeletünk előtt, Dobsánál 
ugy van e műben érzékitve, mint egy elhagyatott árnyék- 
király, a ki mellett az ajtónállókon kivül nem marad más 
jelentékenyebb cselekvőöszemély, mint a cselszövő Péter, a 
ki mindenható föszemélylyé emelkedik, s bizonyosan a közér- 
dekeltséget a király személyéről egészen magára vonná, a 
darab hőse gyanánt tünnék fel, ha előre meg nem fejtené 
minden tetteinek eczélját, söőt módját, ugy hogy tetteiben 
semmi is utólagosan nem nyilvánul; a mi jellemében és 
cselekvényeiben érdeket kölcsönözhetne, elveszti érdekét épp 
az által, hogy a néző minden iránt előre és teljesen fel van 
világositva. Előre tudjuk, hogy trónra vágyik, hogy Imre 
heczeget megmérgezteti; semmi kétségünk aziránt, hogy egy 
silány lélek, melynek még Szebusz előtt sincs erkölcsi te- 
kintélye, stb. István e darabban nem él az államélet ma- 
gas légkörében ugy, a mint azt jellemeztetni szeretnők egy 
historiai nagy személynél, a ki szellemileg is király vala; 
ő mindenkit csak elidegenit, s utoljára saját felesége, a vén 
királyné, hűségét hánytorgatja igen polgárias és hatásrontó 
módon. Mindenekfelett pedig azt kérdhetnők, hogy hát István 
óriási reformeszméjét tulajdonkép önkényüleg octroyálta-e 
vagy a nemzet többségét annak megnyerni tudta, s ugy 
vitte ki ? Bizonyára az utóbbi áll. Ezt bizonyitja a történe- 
lem is, s azon valószinüség, hogy első esetben, nemhogy 
reformját létesithette és megszilárdithatta, sőt talán trónját 
is veszthette volna. Dobsa egyike legtehetségesebb dráma- 
iróinknak, s meg van az az erénye, hogy darabjain utóla- 
gosan javitni szokott; azért megjegyezzük még azt a cse- 
kelységet is, hogy midőn Imre meghal, s Crescimira, a he- 
lyett, hogy a fájdalom egy rövid, de átható kiáltásával oda- 
rohanna, helyben megmerevülve bogarak, füvek s több egye- 
bekről szépen, de igen hosszasan és czifrán összevisszabe- 
szél, ez visszatetszö, mert nem természetes. A néma fájda- 
lommal sokkal több lenne kifejezve. A király és királyné 
közti jelenet pedig, midőn Imre halála ntán a trónörökösö- 
dés felett vitáznak, mindenesetre több méltósággal szerkesz- 
tendő, vagy éppen kihagyandó. Ezek öszinte, s mindenesetre 
igény nélküli megjegyzéseink azon benyomás után, melyet 
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reánk István előadása tett. Az előadás maga, leszámitva 
Lukácsy (Péter herczeg) aesthetikátlan kiábálásait és sirán- 
kozásait, meglehetős sikerült volt, a kiállitás fényes. 

Hétfőn, mart. 31-dikén ugyancsak felemelt árak mel- 
lett ismét ,„István, első magyar király" adatott 
Paulayné jutalmára, kit a közönség a méltánylat és tet- 
szés azon jeleivel tüntetett ki, melyekre mint a Follinus 
társulata jelesb tagjainak egyike egészen érdemes. 

Kedden, april 1-jén : „Fenn az ernyő, nincsen 
kas4, 100 aranynyal jutalmazott vigjáték Szigligetitől. 

Szerdán, april 2ikán : „Rigolettot, Verdi operája. 
Ormai Ferencz (Rigoletto) és Pauli Rikhárd (a herczeg) 
ez alkalomal utoljára léptek fel a kolozsvári szinpadon. 
Mindketten a pesti nemzeti szinházhoz szerződtek. Búcsu- 
előadásukon mindketten kitünö szépen énekeltek. A szép 
számu közönség zajos tapsokkal fejezé ki méltánylatát, sőt 
koszorug, s felvonás közben átnyujtott emléktárgyak se hi- 
ányoztak. A derék két művésznek, kik Kolozsvártt annyi 
élvezetes estét szereztek, s a kiket bajosan fogunk nélkü- 
lözhetni, csak szerencsét kivánhatunk pályájukhoz. 

Csütörtökön, april 3-dikán tehetséges szinészünk Ko- 
máromi Lajos jutalomjátékánl nj szinmü adatott „A sze- 
gény marduis, Dumanoir után forditotta Feleki. Egyike a 
leggyengébb francziás, regényes daraboknak, mely hozzá 
még meglehetős készületlenséggel adatott. Annál sikerültebb 
vala a „Férj az ajtó előtté, operette előadása. A jutal- 
mazott, ki számos koszorukat kapott, Ducrognét Flórián 
szerepében egészen helyén volt, jól mozgott, s tisztán és 
szabatosan énekelt. Közönség középszámmal, nem mintha 
Komáromi Lajos ne méltányoltatnék érdeme szerint, hanem- 
hát a darab nem éppen szerencsésen volt választva. Mint 
halljuk a jutalmazott felvonásközben értékes emlékjelt kapot. 

Pénteken nem volt előadás. 
Szombaton, april ő-dikén tehetséges fiatal szinésznönk 

Szigligeti Anna jutalmára ,II. Rákóczy Ferencz fogsága" 
került szinre szép számu közönség előtt, mely a jutalma- 
zandó iránti teljes méltánylatának jeleit élénken nyilvánitá. 

Vasárnap april 6-kán : Czigány*, szokott szereposz- 
tással, kivéve azt, hogy Évit Szerdahelyi Róza sok igye- 
kezettel és nem minden siker nélkül személyesité. 

TT T TDUI 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, mart. 31. Az alsóház mai 

ülésében Hubbard ur fölemliti az angol kormánynak a 
török kölcsön eszközlésében kifejtett részvétét s tiltakozik 
azon eljárás ellen, melyszerint, a mint szóló hiszi, minden 
régi szokás ellenére, egy angol biztos neveztetett ki, kinek 
feladata lenne, a kölcsönvett összeg kiadására felügyelni. 
Freeland ur az előtte szóló észrevételeihez még hozzá te- 
szi, hogy igen kivánatos volna a Hobart lord és Forster 
ur idevonatkozó jelentésének előterjesztése. Erre Palmer 
ston következőleg válaszol: Maga a török kormány nyil- 
vánitotta azon kivánatát, hogy az angol kormány részéről 
egy ilyen felhatalmazott neveztessék ki; s Ánuglia nem uta- 
sithatta el ezen kivánatot a nélkül, hogy a Törökország 
iránti közönyösség szemrehányásának ki ne tegye magát. 
A britt kormány semmi felelősséget nem vállal a kölcsön 
kamatainak kifizetése iránt s Hobart lord feladata csupán 
azon felvigyázásra terjedt ki, hogy a pénz valósággal azon 
czélra adassék ki, a melyre fölvétetett. Elégszer hallottuk 
a nótát a beteg emberről. Az ember kétségen kivül beteg 
volt, s Ánglia megtaláltatott, hogy gyógyszert és jobb ét- 
rendszert rendeljen neki. Ánglia ezt megtette, s az ember 
remélhetőleg rövid időn sokkal erősebb lesz, mint sokan 
szomszédjai közül, a kik eddigelő kitünő egészségi állapo- 
tukkal szoktak dicsekedni. Szerencsére Törökországnak egy 
oly szultánja van, a ki csillogó erényei és szilárd jelleme 
által teljesen alkalmas arra, hogy birodalmának ujjászüle- 
tését lehetségesitse. A mi Ánglia érdekét illeti a Törökbiro- 
dalom jólléte iránt, szóló azt hiszi, hogy az európai béke 
megszilárditására semmi sem fogna oly sokat tenni, mint 
erős, független és jól igazgató kormány megalapitása Török- 
országban. Szóló reméli, hogy kinézés van ezen czel elér- 
hetésére. A Hobart lord és Forster ur tudósitása nem az 
angol, hanem a török kormányhoz intéztetett, s egy csoport 
bonyolodott kormányzati részletre vonatkozik. Ennélfogva 
az, a török kormány engedelme nélkül nem terjesztethetik elő. 

Stanfield ur kérdést intéz a kormányhoz: miként 
áll a dolog az osztrák csapatok által Törökország független- 
sége ellen intézett megtámadásokkal ? Ezek ott Vukalovich- 
nak két ágyutelepét önhatalmilag szétrombolták. Loyard vá- 
laszolja: Törökország függetlensége ellen intézett megtáma- 
dásról legkevésbbé sem volt szó. Az osztrákok a török kor- 
mány tudtával cselekedtek, s munkájuk bavégzése után 
azonnal elhagyták Suttorinát. Az angol kormány a neki 
adott felvilágositások által teljesen meg lőn nyugtatva. 

Francziaország. Páris, mart. 31. A római kérdést 
illetőleg nagyon ellentmondók a tudósitások. Az estilapok 
tagadják Goyon visszabivatását, s ebből azt lehet következ- 
tetni, hogy Lavalette nem megy vissza Rómába. Annyit bi- 
zonyosnak mondnak, hogy Lavalette és Napoleon bg. na- 
gyan sürgetik a tbk visszahivatását, a ki helyébe Montebello 
Eg. lenne küldendő, hanem a császár még nem határozta el 
magát ebben az ügyben. Thouvenel ép ugy megunta volna tár- 
czáját, mint Lavalette a római követséget. Thouvenel külkö- 
vetségre kivánkozik, s meglehet, hogy Szt. Pétervárra fog 
küldetni, a hová Montebello hg. nem óhajt visszamenni. Á 
pápai nuncius diplomatiai lakomát adott, melyre Bourqueney 
b. is hívatalos volt. 

Sem a szabadelvüek, sem az ultramontánok, habár 
különböző indokokból, nem hiszik, hogy a szentszék vál- 
toztatta volna eddigi nézeteit. ,Az egész, irja a ,Kreuz Ztg.2 
egy tudósitója, azon viszonylag igen silány tényre vihető 
vissza, mely szerint Antonelli bibornok Lavalette mardusnak, 
Párisba utazása előtt azon biztositást adta utravalóul, hogy 
a római kormány Francziaországnak netalán a mostani egy- 
házi államba behozandó közigazgatási reformok iránt teendő 
javaslatát komoly vizsgálat alá veendi. Azon „jobb kedély- 
hangulats tehát, melyről a ,„Patrie" beszél, mindögsze is 

annyiból áll, hogy Antonelli bibornok többé nem mondja 
oly elhatározottsággal, mint eddig: Mi majd csak akkor 
bészélhetünk reformokról, ha előbb a tölünk elrabolt tarto- 
mányoknak ismét birtokában leszünk. A biborn 
modorának ezen gyenge módositásáról azon Vi kittkó 
Róma egyezkedésbe akar bocsátkozni a forradalommal és Turinnal, roppant nagy a távolság. 

A „Presset következő iratot közöl, mely a nevezett lap szerkesztőjéhez volt intézve : Uram ! Egy eset, mely roszakaratu magyarázatokra adhatna alkalmat, kényszerit 
engem a magyar emigratio helyzetét felfejteni. Égy franczia 
nemes, Crou y magyarországi herczeg, támogatását ajánl- 
ja ösei hazájának megszabaditására. Miután ügyünk, a szabadság ügye, minden nemzetekkel közös, mi testvérileg 
fogadunk minden barátot, a ki velünk akar szövetkezni. 
Mivel azonban a Crony családról való szóhagyomány tul- buzgó barátoknak vagy gonoszszándéku ellenségeinknek al- 
kalmat szolgáltatott, ezen lovagias öreget trónkövetelő gya- 
nánt állitni fel, és igy a magyar emigratio hazafias munká- jának némi kalandos szint kölcsönözni : kötelességemnek 
tartom nyiltan kijelenteni, hogy mi, külföldön élő magyarok egyhangulag tiltakozunk minden magánérdek, minden trón- követelők ellen, kik, bárkik volnának is, a szabadság küzd- terét személyes nagyravágyás szinkörévé akarják változ- tatni. Mi csak a nemzet akaratát ismerjük el irányadóul. 
Ám támasszon Crony herczeg Francziaországban uj rokon- szenveket Magyarország iránt, s a döntő pillanatban sora- koztassa azokat zászlóink alá: mi tudni fogjuk az ő érzel- meit méltányolni. De azon esetben, midőn az ő jelenléte ne- hézségeket támaszthatna hivatásunk teljesitésében, loyalitá- sára fogunk hivatkozni és mi meg vagyunk győződve, hogy 
hallgatni fog reánk. Fogadja ön stb. Turin, mart. 27. 1862. 

Klapka György. 
Páris, mart. 27. A „Patriet azon hirt, mely szerint Goyon tábornok, a római íranczia örség parancsnoka visz- szahivatnék, ugy szintén Msgr. Ch igi pápai nuntiusnak visz- szahivatását Párisból, alaptalannak nyilvánitja. 
Páris, apr. 4. A „Moniteurt jelenti: A császár az 

államterheinek apasztása tekintetéből, a hadsereg lé:számát 
32,000 emberrel kevesbittetni, a 101. és 102. ezredek fel- 
oszlkását s 2200 lónak eladatását rendelte. 

császár a londoni kiállitást incognit 
kisérete nélkül fogja meglátogatni. gmi s a avászárné 
Ratazzi állitólag azt irta Napoleon herczegnek, hogy 
ő tovább nem tarthatja magát, ha a császár mielőbb egy 
aett lépésre nem határozta el magát Olaszország érde- 

en. 

Olaszország. Turin, mart. 29. Párisban nem egé- 
szen tetszik Ratazzi erélyes fellépése, s ugy találják, hogy 
nagyon is komolyan veszi Cavour programmját. Hanem ki 
tehet róla! Olaszország az egyedül lehetséges megoldás 
felé törekszik, s minden, a mit Ratazzi tehet, annyiból áll, 
hogy időt nyerhessen, az ország felfegyverzésére. Ebben 
Garibaldi segédkezet nyujt neki. A pápa betegségérőli hirek 
mind aggasztók. Különben minden a régiben van; a pápai 
kormány véleményváltozásáról szó sem lehet. Söt ellenke- 
zőleg, arról vannak bizonyitó adatok, hogy Róma Ausztriá- 
val szoros viszonyban áll, s éppen nem mondott le a Ná- 
poly ellen viselendő bandita-háboruról. Bebizonyul, hogy a reactio expeditióhoz készül, s hir szerint összeköttetései vrat roy han amakmora igéri, hogy majd elbánik ö ndi al, tehát szó ini - ael válk sem lehet róla, hogy minisztersé 

A „BP. LI.4 irja: A pápa egészségi állapotáról szóló hirek folyvást ellenmondásban vannak. Hanem az tény, hogy legutóbb érkezett tudósitások szerint ö szentsége betegségét csakugyan aggodalmasoknak mondják; továbbá az is való, hogy a katb. hatalmak értekezéseket tartottak, sőt most is tartanak , melyek kiválólag a szentszék megürülése. 
Hir szerint Nigra lovag erősen ostromolja Ratazzit, 1ogy a legnagyobb elővigyázatra intse Garibaldit , kinek tüntető körutja nem tetszik a párisi kabinetnek. Garibaldi Emiliában befejezett körutja után, Cremona, Brescia , Lota- no és Desentano városokat fogja meglátogatni. 
Turin, apr, 4-én. A kormány a képviselőházban tör- vényjavaslatot terjeszt elő, melyben a kincstári jegyeknek 100 millió frankra szaporitását inditványozza. 

Németország. Berlin, apr. 1. A „Wandererő.nek irják : Heydt ur és Bernstorff gr. jelenleg a szélgő bal- oldalt képezik a miniszteriumban, Hohenlohe herczeg a szélső jobbat, Roon válvonitva áll a középen. Bizonyos, hogy Hohenlohe herczeg leginkább szeretne államcsinyt ki- sérleni. Heydt ur sokkal képzettebb államférfi, hogy sem e nézetet osztaná; másfelől pénzügyi műtételei miatt sem használ- hat fel államcsinyt. Bernstorít gr. még mindig egy erős né- met politika, a Kurhessen- és Schleswigben való kezdemé- nyezés mellett rajong; ezért kijelentette a herczegnek, hogy 
azonnal ki fogják hüzni lábai alól a szönyeget, mihelyt ál- 
lamcsinyeskednék. Roon csak katonai pénztárára gondol s a tiszttársai közti szakadás roszkedvüvé teszi, mert ezáltal az 
ő ügye semmivel sem áll jobban, mint az előbbi miniszte- 
riam alatt. A király sem ért egyet a herczeg kardos politi- jával. Ő Felsége Áuerswald fővárgróf egyik utóbbi láto- gatása alkalmával kijelentette ,az ő legjobb barátjának4, hogy 
soha sem akar a „Kreuz Ztg.4 párttal tartani, és ha a con- 
servativ miniszterek nem elégitik ki az országot, hozzá t. i. 
Auerswaldhoz fog visszatérni. A trón örökösröl rendszerint 
szabadelvü vonásokat szoktak terj 
igaz is lehet Vilmos király fiáról. Annyi bizonyos, hogy ő 
most demoocratát játszik, 8 a legujabb korszak beállása óta 
viszálkodásban él a kabinettel. Mig régebben élénk részt 
vett a tanácskozmányokban, Auerswald lelépése óta egészen 
visszavonult a miniszterektől, gunyolja öket, s forma sze- 
rint izgat egy erős kamarai ellenzékre. Adatok vannak erre, melyek megczáfolhatlanok, de a melyeket azonban csak élő- 
szóval lehet elbeszélni. 

A P. LI." szerint a berlini udvarnál levő franczia kö- 
vet ujra abban fáradozik, hogy azon esetre, ha Olaszor- 
szágnak netalán háboruj , legeggé- 
gét kieszközölje. ja lenne, Poroszorzág semlegessé 

jeszteni. S ezen észlelet



Törökország. Az orosz kabinet, mint a ,D. A. Ztg.4- 

nak irják Bécsből, egy körjegyzéket bocsáto
tt ki, melyben 

a herezegovinai zavarokat s általában a Törökbirodalom 

szláv tartományainak helyzetét, valamint a porta 
viszálkodásait 

Szerbiával és Montenegróval terjedelmesen fej
tegeti. Az orosz 

kabinet ez iratában teljesen a porta keresztény alattvalói 

mellett nyilatkozik s jelesen Szerbia magatartását szerződé- 

sek által igazolt gyanánt mutatja fel. 

Görögország. Athéne, mart,. 29. Santorin szige- 

ten a fölkelést három oda számüzött tiszt idézte elő s az 

„Amaliat gözös nyomta el. A vezetők az orosz ügynök há- 

Zába menekültek, de a követ engedelmével kiadattak. Az 

„Amaliat Syrába hozta a foglyokat az elrablott pénzekkel 

együtt. A Batrasba érkezett, pénzzel jól ellátott olaszok, 

midőn a várost csendesnek látták, visszatértek. Itteni hadi- 

foglyok szökését megakadályozták. Gourdas, a pórlázadás 

feje Syrába menekült. Kiparissiban, Calamataban és Nava- 

rinban tüntettek. A kamrákat, miután a fölkelés elnyomá- 

sára egy millió drachmát szavaztak meg a kormánynak, 

bezárták. 
A ,D. A. Ztg.4 párisi levelezője bizonyosnak állitja, 

hogy Kalergis tábornok kisérletet tett Thouvenel urnál 
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fr. külügyminiszter felelete, azonban mint mondják, igen kité- 

röleg hangzott : Francziaország, ugymond Th., e kérdésre 

nézve csak saját érdekétől és méltóságától veend
 tanácsot; 

egy politikaitan kedveért semmit sem fog tenni, legkev
ésbbé 

pedig egy korábbi eszélytelenséget ismételni. Kalergi
s felfej- 

tette, hogy a kormányok tekintélyének érdekében áll az 

Európában emelkedő forradalmi szellem ellenében összetar- 

tani; de ez semmit sem változtatott Thouvenel nézetein s 

igy Otto király csak saját segédeszközeire leend szorulva. 

Ujabbak. Bécs, apr. 5. A pénzügyi választ- 

mány mai úlésében a bankkérdés nem került tárgyalás 

alá; csak hétfőn fog tárgyaltatni. A harmadik osztály 

többségének javaslata oda megy ki, hogy a kormány 

bankügyi javaslata helyett 123 millio sorsjegy engedtes- 

sék át a banknak 99 millio államadósság törlesztésére; és 

hogy az egy forintos bankjegyek huzassanak be s helyet- 

tök az államkormány bocsásson ki 75 millio egy forintos 

bankjegyet. 

—- London, ápr. 5. A felsőház tegnapi ülésében 

Russel kijelenté, hogy a „Debatst a Zamo isky 

kinzásáról indult hirt alaptalannak nyilvánitja; neki ma- 
gának nincs tudomása a dologról. 

Az alsóbázban Palmerston ezt mondá: Ő bá- 
mulja a lengyeleket és rokonszenvez velők, de kétli a 
legujabb tüntetések eszélyességét. Azonban az oroszok 
kegyetlenkedését Lengyelországban semmi sem igazol- 
hatja. A császár bizonyosan semmit sem tud roluk. Végül 
igéri a lengyel ügyben folyt diplomatiai levelezés elő- 
terjesztését. 

– Madrid, apr. 3. Bizonyosnak mondják, hogy 
Spanyolország ohajtását nyilvánította egy hármas szöve- 
tség létesitése iránt s a Mexikora vonalkozó szerződés 
bizonyos czikkelyeinek magyarázatát tisztán kifejtette. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
ádprilis 7-kén: Nemzeti kölcsön 83.60. 5 0/, Metalligues 

69.80. Bank-részvény 824. -. Hitel-részvény 198.80. Váltó 
Londonra rzsk k k 6.401/,. 

Aprilis 5-kén: Urbéri ká i kö : 
országi 7d0, Erdélyi 68-- rpőtlást kövepye s 

T. és felelös szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 
a hatalmak beavatkozása iránt Otto király érdekében. A 

HIRDETESEK. 
567) (1-3) 

A bgteki alapitványi jószágban levő curialis lakház és ottani csürnél több repara- 

tioknak kijavitása felsőbb helyt megengedtetvén, azoknak végbevitelére nézve e folyó hó 

16-kán az itteni uradalmi irodában délelőtti 10 órakor árlejtés tartatik. — 

Mi is ezennel közhirré tétetik. 
A kolozs-monostori uradalmi gazdászati hivataltól, 

Kolozs-Monostor, aprilis 5-én 1862. 

(553) (8=3) 

A Budai sorsjegyeknek 
T-dil muzása 

15-dik junius helyett e folyó év aprilis D-i 
fog törtémmi 

zso.o0 O. é. Irt fönyeremménynyel. 
A legkissebb nyeremény, mely ezen sorsjegyek mindenikével a legkedve- 

zötlenebb esetben is okvetetlen elérhető, 60 —70 - 80 osztrák forin- 

tokat tesz. 
Ezen válalat Buda várossa 102 fekvő birtokai által van hiztositva, s ezen kivül még 

mint további biztositék kezeskednek , 1,200,000 frt. értékü sorsolható föld-teherementesitési 

kötelezvények az alólirt nagy kereskedő háznak ellenőrsége mellett, a válalat tartalma ide- 

jére ellátott alaptörlesztési-pénztára álal öriztetve. - 

Bécs, februar 1862. 

Sorsjegyek kaphatók Kolozsvártt, DIETRICH SAMU k
ereskedésében. 

(365) 
(13-13) 

könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

kapható: 

/ ! - x 
. A váltórendtartás 

a cs. kir. váltótörvény értelmében. 
Népszerü magyarázat, számos gyakorlati példákkal és mintákkal, s a 

törvény szövegével bővitve. 
Mindennemüek felvilágositására szerkeztette Fináli Henrik Lajos, gymn. tan. 
és a kolozsvári szab. keresk. társaság vasárnapi oskolájában rendes tanitó. ára 7 Ok. 

[ [ s 

kinrkány fegak. 
Humoristikai gyüjtemény, irta a Garabonczás Diák. Illustrálva 46 képpel. 

Ára 60 kr. 

Józsika Viós Imumkái. 
J. G. Schuller és társai FOLYAM I-Iv 

A TATAR. 
Regény, 4 kötet. Ára 3 frt 20 kr. 

A Triesti kir. szab. ugynevezett 
e 

e 
. 

Azzienda assecuratrice 
(az osztrák állam legrégibb ily nemü bizto

siító intézete 4 millio alaptökével ezüstb
en) 

biztosit: 

1. az emberi életre, még pedig egesz vagy
 fél jutalék mellett, nyeremény osztalékka

l, 

vagy kölcsön jogezimmel; 

2. kiházagitási kiállitásokat és későbbkori gondo
zást; 

3. bizonyos tulélési esetekben ; 

4. bizonyos évenkénti jutalmakba határozo
tt jövedelemre; 

5. tüz- és jég-károsodási esetekbe. 

Magyar és német nyelveni részletes tervrajz, ugy szi
ntén mindennémü igényelhető fel- 

világositás – kivánatra — mindenkinek
 készséggel szolgáltatik. 

Levél által irányzott kérdéstételekre megfelel
őleg válaszoltatnak. 

A tartományokba ügyvivők vannak feláll
itva. 

Erdélyre nézve központi ugyirod
a 

óvárba menő szegleten, az Apor-féle épüle
tben 1-ső emelet 

(561) 
ggeluldetedd. 

A következendő részrehajlatlan elösmerő iratoknak egyszerü nyilvánossá tétele által, 

melyekben J. G. Popp fogorvos urnak (Tuchlaubenben 557 szám alatt), mint a világhirü 

anatherin nevü száj-viz készitője részeltetett, minden további ajánlás felesleges lesz. – 

POPP fogorvos urnak. 

Az anatherin nevü szájviz általam megprobáltatván, ajá
nlatra méltónak találtatott. 

Bécs januar 22-én 1862. OPPOLCZER tanár, 

Főigazgató a cs. kir. bécsi Klinika intézetnek tanára, kir. szászországi udv. tan. s. t. b. 

Ezennel tanusitom, miszerint én , J. G. Popp fogorvos urnak szájvizét - már régtől 

fogva sok eredménynyel használom, s annak jótékony hatásáról meg vagyok gyöződve. - 

ű B. LOUIS PEREIRA s. k. 

Alól irt J. G. Popp fogorvos ur számára ezennel örömmel és 
igazságszerüen tanusitom, 

hogy önnek anatherin nevü szájvizét már h
oszszasabb időtöl óta használva, az nem cs

ak jó- 

sága, hanem kellemes izlése végett is, általjában
 ajánlható. – Bécs januar havában. 

Hellás és Roma. Az ó-kori remekirók Archaeologiai közlemények. Kiad- 
forditásai. Kiadja a pesti kir. egyetem ja a magy.t. akadémia archeologiai bi- 
több tanára. I-ső füzet: Urania ma- zottmánya. I-ső kötet XII körajzi táb- 
gyaritotta Bartl Antal. Ára 40 kr. lával. Ara 2 ft. 

A romai jog rendszere, tekintettel Ugyan ennek II-ik kötete nagy negyed- 
mai alkalmazhatóságára, vázlatban. rétü képatlaszszal 8 ft. 
Puchta Fr. Gy. után Récsi Emil A görögök holdja Pericles korá- 
által. Ára 2 ft. ban s valami a Democrit-féle tejút- 

Egyházi beszédek. Irta és mondá ról. Ára 1 frt. 

Jámbor Pál. Ára 1 ft. 20. Földtani elméletek a hellénségnél 
A téli estékre Elbeszéllések. Vad- Nagy Sándor koráig. Schwarz Gyu- 

nai Károlytól. 2 Kötetára2ffn. lától. I. 1. Ára 2 ft 
Vegyes czikkek nök számára, irta A fajtakérdés szinvonala három 
Szabó Richárd. Ára 1 ft. év előtt. Bemutatja Schwarz Gyu- 

Gazdasági nővény élet-tan és la, böicsészet-tudor, több kül- s bel- 
Hooibrenk szölömivelése, gyümöl- földi tudom. társ. tagja. Ára 3 frt. 
csészeti és konyhakertészeti rendszere. Lampsacusi Strato. Adalék a tudo- 

Nevezetesb tekintélyek s öntapasztala- mány történetéhez. Schwartz Gyu- 
tai alanján kiadja Jagocsi Péterffi lától. I. Ara 1 frt 50 kr. 

József Ára 1 ft. 830 kr. Xenophon mint államgazdász. Be- 

Abuska. Csagataj török szó gyüjtemény.! mutatja Jakabfalvay Gyula. 1 frt. 
Török kéziratból forditotta Vámbéry, A magyar Jacobinusok, történeti re- 
Armin. Előbeszéddel és jegyzetekkel gény, irta Pulszky Ferencz, forditotta 
kisérte Budenz József. (A m t.! Beniczky Emil. 2 kötet 2 frt 80 kr. 
akadémia kiadása). Ára I ft. jközöbségzes váltórendszabály be- 
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van Kolozsvártt belső monostorutcza 
40-dik szám alatt. 

e 

Kézi szótár Cornelius Neposhoz. vezetéssel s utasitó és felvilágositó 

Irta Vass József, kegyesrendi áldor, jegyzetekkel kisérve. 1853 ára 70 kr. 

gymn. tanár, s magy. akad. level. tag. Magyarország tiszti kara 1862-n 

ára 1 frt 36 kr. a t. cz. hatóságoktól beküldött hivatalos 

Magyarhoni polg. jogalap elvei. adatok nyomán összeállitotta S. T. F. 

A joggal foglalkozóknak, különösen a Ára0 kr. 

jogpályára készülöknek irta Kallós Koronás szőlőmüvelés. Irta Báthi 

Lajos, h. ügyvéd és a debreczeni főis- Gábor, fintaházi földbirtokos. 11 kö- 
kolában jogtanár. Második, ujonnan át- metszetü ábrával. Az erdélyi gazdasági 

dolgozott s az ujabb törvényekhez és egylet költségén. Ára 30 k. 

országbirói ideigl. törv. szabályokhoz Értekezések Titus Livius római tör- 

alkalmazott kiadás. I. Az egész munka téneteinek X. első könyve fölött. Irta 

előfizetési ára 3 frt. Machiavelli Miklós, magyaritá Pa- 

Ciceró összes levelei, időrendes so- dos János. Ára 3 fit 40 kr. 

rozatban fordította s magyarázó jegy-Mein Leben und Wirken in Un- 

zetekkel, mutatókkal ellátva kiadta: garn, irta Görgey Arthur, megbi- 

ESZTERHÁZI THERÉSIA herczegnő, m. k. 

Nagyon tisztelt ur! Fogadja ön legszivesebb 
köszönetemet, azon emberiségérti ba- 

rátságért és jóságért, melyet ön a Mária Elisabeth egyletnek ápolása alatt levő szegény 

gyermekek iránt tanusitott. Ezen gyermekek némelyiké
nek szája már Scrofulás kiütéssel volt 

ellepve. Ezeknek ön, ezen gyógyitó anatherin szájvizét ingyen adta - a kik ezen ténynek 

köszönik gyors és telyes gyógyulásukat. 

Azon gyermekeknek, kik fájdalmaiktól megszabadultak, é
s az egyletnek nevében biz- 

tosítom önt tisztelt ur ezen hálás elismerés és különö
s figyelem iránt , melylyel önnek tisz- 

telettel tartozom. Bécs, januar havában, önnek kötelezettje ,FRICS grófné, 
a Mária Elisabeth egyletnek elnöklőnője. 

Czim: I. G. Popp fogorvos urnak, belvár
os 557 szám alatt. 

Uram! Barátilag kérem számomra az ön hiresztelt száj
vizéből 12 üveggel küldeni, a leg- 

közelebbi postával, mivel én azt már hosszas
abb időtől nélkülözni voltam kénytelen, mialatt

 

angol és franczia gyártmányokat használtam , melyek
 nem használtak, midőn ellenben az 

ön oly tetszésben részesült anatherin szájvize, fogaim
ra és a száj minden részeire a legjó- 

tékonyabb hatással volt miröl én Bécsben tartozkodásom alatt, annak naponkénti használata 
k a 

al, letökéletesebb meggyözödést szereztem. – Lond0n, 
tiszteletteljesen, Fábián Gábor a m t. akad. ren- rálva Kmety György egykori ma- 

LADI AM. CLARKE s. k. l des tagja. III-ik kötet . 2 frt. - gyar tábornok által. Ára 50 kr. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza T4 sz.) 


